
II.b Rok / Year 
II.c Odbor a program /

Study field and programme

2006 učiteľstvo 

všeobecnovzdelávacích 

predmetov v kombinácii: 

anglický jazyk a literatúra 

– nemecký jazyk a 

literatúra /teacher 
2009 2.1.35 prekladateľstvo a 

tlmočníctvo/ 2.1.35 

translation and 
2015 2.1.35 prekladateľstvo a 

tlmočníctvo/2.1.35 

translation and 

III.c Časové vymedzenie / 

Duration

 2017 – trvá/2017 - until now

2009 – 2016

2006 – 2009

2006 – 2010

2016 – 2017

1.2.2022

Vedecko/umelecko-pedagogická charakteristika osoby 
1

Research/art/teacher profile of a person 
2

Dátum poslednej aktualizácie / Date of last update: 

I.11 ORCID iD 3 0000-0002-6555-4464

III.b Inštitúcia / Institution

Inštitút anglistiky a amerikanistiky, Filozofická fakulta, Prešovská 

univerzita v Prešove/Institute of British and American Studies, Faculty 

Inštitút anglistiky a amerikanistiky, Filozofická fakulta, Prešovská 

univerzita v Prešove/Institute of British and American Studies, Faculty 

Inštitút anglistiky a amerikanistiky, Filozofická fakulta, Prešovská 

univerzita v Prešove/Institute of British and American Studies, Faculty 

of Arts, University of Presov in Presov

I. Základné údaje / Basic information

I.3 Tituly  / Degrees doc. PhDr. PhD. 

I.4 Rok narodenia / Year of birth 1983

I.5 Názov pracoviska / Name of the workplace
Inštitút anglistiky a amerikanistiky, Filozofická fakulta, Prešovská univerzita v 

Prešove /Institute of British and American Studies, Faculty of Arts, University of 

 -

Tlačivo VUPCH určuje štruktúru dát Vedecko/umelecko-pedagogickej charakteristiky osoby pre spracovanie príloh žiadostí SAAVŠ. 

The form determines the data structure of the Research/art/teacher profile of a person. It is used for processing the annexes to the Slovak Accreditation 

Agency for Higher Education (SAAHE) applications.

II.4 Titul docent / Associate professor
Prešovská univerzita v Prešove/University of Presov in 

Presov

I.10 Názov študijného odboru, v ktorom osoba pôsobí na vysokej škole 

/ Name of the study field in which a person works at the university

Filológia/Philology

II. Vysokoškolské vzdelanie a ďalší kvalifikačný rast / 

Higher education and further qualification growth

II.a Názov vysokej školy alebo inštitúcie / 

Name of the university or institution

II.1 Vysokoškolské vzdelanie prvého 

stupňa / First degree of higher education

I.1 Priezvisko / Surname Bednárová-Gibová

I.2 Meno / Name Klaudia 

I.6 Adresa pracoviska / Address of the workplace
ul. 17. novembra 1, 080 78 Prešov, SR 

I.7 Pracovné zaradenie / Position docentka/Associate Professor

I.8 E-mailová adresa / E-mail address klaudia.gibova@unipo.sk

I.9 Hyperlink na záznam osoby v Registri zamestnancov vysokých škôl 

/ Hyperlink to the entry of a person in the Register of university staff

https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6725

II.2 Vysokoškolské vzdelanie druhého 

stupňa / Second degree of higher 

education

Prešovská univerzita v Prešove/University of Presov in 

Presov

II.3 Vysokoškolské vzdelanie tretieho 

stupňa / Third degree of higher education

Prešovská univerzita v Prešove/University of Presov in 

Presov

II.6 Titul DrSc. / Doctor of Science (DrSc.) 

III. Súčasné a predchádzajúce zamestnania / Current and previous employment

II.5 Titul profesor / Professor

III.a Zamestnanie-pracovné zaradenie / Occupation-position

Interná doktorandka/Full-time PhD. student

Externá lektorka  odborného anglického jazyka 

(ESP)/External lecturer of English and German 

 Fakulta manažmentu Prešovskej univerzity v Prešove/Faculty of 

Management of the University of Presov in Presov

Externá lektorka anglického a nemeckého 

jazyka/External lecturer of English and German 

language

Ústav jazykových kompetencií

centra celoživotného a kompetenčného vzdelávania Prešovskej 

univerzity v Prešove/Institute of Language Competence

Docentka/Associate Professor

Odborná asistentka/Senior lecturer

T_Z_VUPCH_SjAj_1_2020
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IV.c Rok / Year

2003

2005

2018

2021

IV. Rozvoj pedagogických, odborných, jazykových, digitálnych a iných zručností 

/ Development of pedagogical, professional, language, digital and other skills
IV.a Popis aktivity, názov kurzu (ak išlo o kurz), iné /

Activity description, course name, other

Odborný kurz nemeckého jazyka (1 

mesiac)/Professional German language course (1 

Workshop Ethics and Technology in the Translation 

Industry (online)

Anglická literatúra a kreatívne písanie (1 semester)/ 

English Literature and Creative Writing (1 semester)

Workshop Academia and Market Forces: Formation 

and Training for a Changing Translation Landscape

IV.b Názov inštitúcie / Name of the institution

 Alpha Institut Wien, Rakúsko/Alpha Institute Wien, Austria

University of Bolton, Veľká Británia/University of Bolton, UK

Univerzita Konštantína Filozofa, Nitra/Constantine the Philosopher 

University, Nitra

Univerzita Mateja Bela, Banská Bystrica/Matej Bel University, Banska 

Bystrica

T_Z_VUPCH_SjAj_1_2020



V.1.c Stupeň / 

Degree

V.1.d Študijný odbor / Field of 

study

I. filológia/Philology

II. filológia/Philology

II. filológia/Philology

I. filológia/Philology

II. filológia/Philology

I. filológia/Philology

III. filológia/Philology

V.2.b Stupeň / 

Degree

V.2.c Študijný odbor / Field of 

study

I. filológia/Philology

II. filológia/Philology

III. filológia/Philology

I. učiteľstvo a pedagogické 

vedy/Teacher Training and 

Education Science

V.4.c Dizertačné (tretí stupeň)

/ Dissertation (third degree)

4

1

V.5.c Stupeň 

/ Degree

V.5.d Študijný odbor 

/ Field of study

I. filológia/Philology
anglický jazyk a kultúra (v kombinácii)/English 

language and culture (Double Major)

V.5.b Študijný program 

/ Study programme

Analýza a preklad dokumentov EÚ/Analysis and 

Translation of EU Institutional-legal Texts        

V.5.a Názov predmetu 

/ Name of the course 

V. Prehľad aktivít v rámci pedagogického pôsobenia na vysokej škole 

/ Overview of activities within the teaching career at the university

V.4.1 Počet aktuálne vedených prác 

/ Number of currently supervised theses

V.2. Prehľad o zodpovednosti za uskutočňovanie, rozvoj a zabezpečenie kvality študijného programu alebo jeho časti na vysokej škole v aktuálnom 

akademickom roku / Overview of the responsibility for the delivery, development and quality assurance of the study programme or its part at the university 

in the current academic year 4

V.2.a Názov študijného programu / Name of the study programme

V.1.b Študijný program /

Study programme

V.1.a Názov profilového predmetu / 

Name of the profile course 

Interkultúrna komunikácia/Intercultural 

Communication

anglický jazyk a anglofónne kultúry/ English 

language and Anglophone Cultures

anglický jazyk a anglofónne kultúry/ English 

language and Anglophone Cultures

anglický jazyk a literatúra v kombinácii/ English 

language teacher training Double Major

anglický jazyk a anglofónne kultúry/English 

language and Anglophone Cultures

anglický jazyk a anglofónne kultúry/English 

language and Anglophone Cultures

Anglický jazyka a literatúra v kombinácii - kogarantka študijného programu/ English language teacher 

training Double Major - coguarantor of the study programme  

Anglický jazyk a anglofónne kultúry  - kogaranka študijného  programu/English language and 

Anglophone cultures - coguarantor of the study programme  

Anglický jazyk a anglofónne kultúry  - kogaranka študijného programu/English language and 

Anglophone cultures - coguarantor of the study programme  

Anglický jazyk a anglofónne kultúry  - kogaranka študijného programu/English language and 

Anglophone cultures - coguarantor of the study programme  

V.3.a Názov odboru habilitačného konania a inauguračného konania / 

Name of the field of habilitation procedure and inaugural procedure

Anglický jazyk a anglofónne kultúry  - kogaranka študijného programu/English language and 

Anglophone cultures - coguarantor of the study programme  

V.3. Prehľad o zodpovednosti za rozvoj a kvalitu odboru habilitačného konania a inauguračného konania v aktuálnom akademickom roku / Overview of the 

responsibility for the development and quality of the field of habilitation procedure and inaugural procedure in the current academic year

V.4. Prehľad vedených záverečných prác / Overview of supervised final theses

V.4.b Diplomové (druhý stupeň)

/ Diploma (second degree)

V.4.a Bakalárske (prvý stupeň)

/ Bachelor's (first degree)

33

8

V.5. Prehľad zabezpečovaných ostatných študijných predmetov podľa študijných programov v aktuálnom akademickom roku 

/ Overview of other courses taught in the current academic year according to study programmes

26
V.4.2 Počet obhájených prác 

/ Number of defended theses

V.1. Prehľad zabezpečovaných profilových študijných predmetov v aktuálnom akademickom roku podľa študijných programov / Overview of the profile 

courses taught in the current academic year according to study programmes 

Umelecký preklad /Literary Translation

Lexikológia/Lexicology

Lexikológia/Lexicology

Dejiny anglického jazyka/ History of the English 

Language

V.3.b Študijný odbor, ku ktorému je priradený / 

Study field to which it is assigned

filológia/Philology

anglický jazyk a anglofónne kultúry/ English 

language and Anglophone CulturesUmelecký preklad 2/Literary Translation 2 anglický jazyk a kultúra (v kombinácii)/ English 

language and culture (Double Major)

0

Úvod do teórie a praxe prekladu/Introduction to 

Translation Theory and Practice

T_Z_VUPCH_SjAj_1_2020



VI.1.b Za posledných šesť rokov 

/ Over the last six years

32

13

93

20

5

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

27

5

[ADC] Bednárová-Gibová, Klaudia. 2021. Organizational ergonomics of translation as a powerful predictor of translators' happiness at work?  In: Perspectives: 

Studies in translation theory and practice. Vol. 29, No. 3, pp. 391-406.

[ADC] Bednárová-Gibová, Klaudia. 2021. Organizational ergonomics of translation as a powerful predictor of translators' happiness at work?  In: Perspectives: 

Studies in translation theory and practice. Vol. 29, No. 3, pp. 391-406.

VI. Prehľad výsledkov tvorivej činnosti / Overview of the research/artistic/other outputs

VI.1. Prehľad výstupov tvorivej činnosti a ohlasov na výstupy tvorivej činnosti 

/ Overview of the research/artistic/other outputs and the corresponding citations

VI.1.5 Počet pozvaných prednášok na medzinárodnej a národnej úrovni / Number of invited lectures 

at the international, national level

VI.1.4 Počet ohlasov registrovaných v databázach Web of Science alebo Scopus na výstupy tvorivej 

činnosti / Number of citations registered in the Web of Science or Scopus databases

[ADC] Bednárová-Gibová, Klaudia (85%) – Madoš, Branislav (15%). 2019. Investigating Translators’ Work-related Happiness: Slovak Sworn and Institutional 

Translators as a Case in Point. In: Meta: Journal des traducteurs /Translators’ Journal.  Les Presses de l’Université de Montréal, Vol. 64, No. 1, pp.  215-241. [1] 

VAN EGDOM, Gys-Walt, CADWELL, Patrick, KOCKAERT, Hendrik et al. 2020. A turn to ergonomics in translator and interpreter training. In Interpreted and 

translator trainer : print, elektronický dokument, ISSN 1750-399X; 1757-0417. Oxon, 2020, Vol. 14, No. 4, pp. 363-368.                                                                                                                                                                                                                          

[ADC] Bednárová-Gibová, Klaudia (80%) – Majherová, Mária (20%). 2021. Academic Literary Translators: a Happy ‘Elite’ or Not? Some Insights from Correlational 

Research. In: The Translator, Vol. 27, No. 2, pp. 167-189.

[ADC] Bednárová-Gibová, Klaudia (85%) – Madoš, Branislav (15%). 2019. Investigating Translators’ Work-related Happiness: Slovak Sworn and Institutional 

Translators as a Case in Point. In: Meta: Journal des traducteurs /Translators’ Journal.  Les Presses de l’Université de Montréal, Vol. 64, No. 1, pp.  215-241.

[ADM] Bednárová-Gibová., Klaudia. 2021. The Changing Face of Contemporary Translation Studies through Polydisciplinary Lenses: Possibilities and Caveats. In: 

Russian Journal of Linguistics,  Vol. 25, No. 2, pp. 462-477.

[AEC] Bednárová-Gibová, Klaudia. 2018. More Recent Avenues of Research in Contemporary Translation Studies. In: L. Harmon and D. Osuchowska (eds.) 

Translation Studies across the Boundaries. Berlin: Peter Lang, pp. 15-30.

VI.4. Najvýznamnejšie ohlasy na výstupy tvorivej činnosti / The most significant citations corresponding to the research/artistic/other outputs7

[AAA] Gibová, Klaudia. 2012. Translation Procedures in the Non-literary and Literary Text Compared (based on an analysis of an EU institutional-legal text and 

novel excerpt “The Shack” by William P.Young), Norderstedt: BOD GmbH, 88 p.

[3] PYM, Anthony. Translation Solutions for Many Languages. London : Bloomsbury publishing, 2016, p. 165, 267. ISBN 978-1-4742-6110-4.

[ADC] Bednárová-Gibová, Klaudia. 2021. Organizational ergonomics of translation as a powerful predictor of translators' happiness at work?  In: Perspectives: 

Studies in translation theory and practice. Vol. 29, No. 3, pp. 391-406.                                                                                                                                                                              

[3] EHRENSBERGER-DOW, Maureen. Ergonomics and translation workplaces. In: Yves Gambier - Luc van Doorslaer (eds.) Handbook of Translation Studies. Vol. 5. 

Amsterdam/Philadelphia:  John Benjamins, 2021, pp. 67-72. ISBN 9789027208873

VI.3. Najvýznamnejšie výstupy tvorivej činnosti za ostatných šesť rokov / The most significant research/artistic/other outputs over the last six years 6

[ADC] Bednárová-Gibová, Klaudia (80%) – Majherová, Mária (20%). 2021. Academic Literary Translators: a Happy ‘Elite’ or Not? Some Insights from Correlational 

Research. In: The Translator, Vol. 27, No. 2, pp. 167-189.

160

13

73

VI.1.a Celkovo / Overall

VI.2. Najvýznamnejšie výstupy tvorivej činnosti / The most significant research/artistic/other outputs 5

VI.1.3 Počet ohlasov na výstupy tvorivej činnosti / Number of citations corresponding to the 

research/artictic/other outputs

VI.1.2 Počet výstupov tvorivej činnosti registrovaných v databázach Web of Science alebo Scopus / 

Number of the research/artictic/other outputs registered in the Web of Science or Scopus databases

VI.1.1 Počet výstupov tvorivej činnosti / Number of the research/artictic/other outputs

[AAB] Gibová, Klaudia. 2010. O preklade anglických právnych textov EÚ (Lingvisticko-translatologická analýza). Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity. 203 p.

[AAA] Gibová, Klaudia. 2012. Translation Procedures in the Non-literary and Literary Text Compared (based on an analysis of an EU institutional-legal text and 

novel excerpt “The Shack” by William P.Young), Norderstedt: BOD GmbH, 88 p.

[ADC] Bednárová-Gibová, Klaudia (85%) – Madoš, Branislav (15%). 2019. Investigating Translators’ Work-related Happiness: Slovak Sworn and Institutional 

Translators as a Case in Point. In: Meta: Journal des traducteurs /Translators’ Journal.  Les Presses de l’Université de Montréal, Vol. 64, No. 1, pp.  215-241
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4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

VII.c Časové vymedzenia 

pôsobenia / Duration 

2014 - trvá/2014 - until now

2015 - trvá/2015 - until now

2015 - trvá/ 2015 - until now

2019 - trvá/2019 - until now

2013 - trvá/2013 - until now

2021 - trvá/2021 - until now

2014 - trvá/2014 - until now

2021 - trvá/2021 - until now

2014 - trvá/2014 - until now

2020 - trvá/2020 - until now

2020 - trvá/2020 - until now

2018 - trvá/2018 - until now

2016 - trvá/2016 - until now

Členka medzinárodnej asociácie/International association member European Society for Translation Studies (EST)

Členka medzinárodnej asociácie/International association member
International Association for Translation and Intercultural Studies 

(IATIS)

Členka domácej asociácie/Domestic association member
Česko-slovenská asociácia učiteľov cudzích jazykov na vysokých 

školách/Czech-Slovak Association of Teachers of Foreign 

Členka domácej asociácie/Domestic association member
Slovenská spoločnosť prekladateľov odbornej literatúry/Slovak 

Society of Translators of Specialized Literature

[AFC] Bednárová-Gibová, Klaudia. 2016. Acquis communautaire as supranational legal texts and their interlingual reproduction across multilingual Europe In: 

Procedia - Social and behavioral sciences, Vol. 236, p. 161-167.                                                                                                                                                                                               

[1] MARTÍN-MORA, C.M., JIMÉNEZ-SALCEDO, J. 2021. La política lingöística institucional de la Unión Europea: multilingöismo frente a simplificación=The 

institutional language policy of the European Union: multilingualism versus simplification. In Revista de Llengua i Dret, ISSN 0212-5056. 2021, no. 75, pp. 204-221.

KEGA  030 PU-4/2014 

Štylistika angličtiny – blended-learningový kurz:

Projekt na báze funkčno-semiotickej tradície propaguje diskurzno-analytické chápanie štylistiky v modernej blended-learningovej forme. 

Pozícia: zástupkyňa vedúceho riešiteľa

KEGA 007PU-4/2015  

Virtuálny interaktívny  encyklopedický anglicko-slovenský a slovensko-anglický slovník všeobecnej jazykovedy                                                                                                                               

Projekt  sa koncentruje na zostavenie online anglicko-slovenského a slovensko-anglického slovníka, ktorý obsahuje heslá jazykovednej encyklopédie.                                                                                                                                        

Pozícia:  členka riešiteľského kolektívu                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

VEGA 1/0880/17 

Filozofia dejín v osvietenstve: Dejiny ako fundamentálny moment sebainterpretácie človeka v kontexte filozofie 18. storočia:

Projekt sa koncentruje na využívane kriticko-analytického postupu, umožňujúceho vymedzenie fundamentálnych problémových pozícií v rámci celku filozofie dejín 

18. storočia, s interdisciplinárnymi presahmi. 
KEGA 036PU-4/2017 

Stratégie a techniky znižovania multikultúrnych predsudkov a stereotypov v edukačnom prostredí

Projekt sa orientuje na transkultúrne stratégie a techniky zvládania predsudkov a sterereotypov v edukačnej príprave aktérov vysokoškolského prostredia s 

transdiciplinárnymi presahmi.

Pozícia: spoluriešiteľka
 VEGA 1/0544/21

 Dysfunkčné štáty – aktuálny fenomén svetovej politicko-priestorovej štruktúry

 Projekt sa zameriava na riešenie problematiky dysfunkčných štátov v medzinárodnom politickom priestore 

 za súčinnosti prepojenia poznatkov z geopolitiky, sémantiky, kultúrnych a komunikačných štúdií. 

 Pozícia: spoluriešiteľka

VII. Prehľad aktivít v organizovaní vysokoškolského vzdelávania a tvorivých činností 9  / 

Overview of organizational experience related to higher education and research/artistic/other 

activities 

Členka redakčnej rady /Editorial board member Radomskie Studia Filologiczne

Členka redakčnej rady /Editorial board member Language –  Culture – Politics

Členka redakčnej rady /Editorial board member Current Issues of Linguistics and Translation Studies

Hodnotiteľka žiadostí o dotáciu projektov Kultúrnej a edukačnej grantovej 

agentúry (KEGA) MŠVVaŠ SR/Evaluator of applications for Cultural and 

Educational Grant Agency (KEGA) projects MESRS of the SR

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR/Ministry of 

Education, Science, Research and Sport of the Slovak Republic

Externá hodnotiteľka žiadostí o granty Erasmus+/External evaluator for 

Erasmus+ grant applications

Slovenská akademická asociácia pre medzinárodnú spoluprácu 

(SAAIC)/Slovak Academic Association for International 

Cooperation (SAAIC)

Recenzentka/Reviewer

Recenzentka/Reviewer

Odborná hodnotiteľka projektov SlovakAid/SlovakAid Expert Evaluator

Členka redakčnej rady /Editorial board member

VII.a Aktivita, funkcia / Activity, position

Jazyk a kultúra

Annales Universitatis Mariae Curie-Sklodowska, sectio N – 

Educatio Nova

Slovenská agentúra pre medzinárodnú rozvojovú spoluprácu 

(SAMRS)/Slovak Agency for International Development 

Cooperation (SAMRS)  

Rudn Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics  

VII.b Názov inštitúcie, grémia / 

Name of the institution, board

[AFD] Gibová, Klaudia. 2009. EU Translation as the Language of a Reunited Europe Reconsidered. In: M. Ferenčík – J. Horváth (eds.)

Language, Literature and Culture in a Changing Transatlantic World. International Conference Proceedings. Prešov: Prešovská univerzita, pp. 192-202.

[1] ČAVOŠKI, Aleksandra. Interaction of law and language in the EU: Challenges of translating in multilingual environment. In The journal of specialised translation 

[online], ISSN 1740-357X. 2017 [cit. 2017-11-27], no. 27, p. 71. Dostupný na internete <http://www.jostrans.org/issue27/art_cavoski.php>

VI.5. Účasť na riešení (vedení) najvýznamnejších vedeckých projektov alebo umeleckých projektov za posledných šesť rokov / Participation in conducting 

(leading) the most important research projects or art projects over the last six years 8
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VIII.c Obdobie trvania 

pôsobenia/pobytu 

(uviesť dátum odkedy 

dokedy trval pobyt) / 

Duration (indicate the 

duration of stay)

VIII.d Mobilitná schéma,

pracovný kontrakt, iné (popísať)

/ Mobility scheme, 

employment contract, other 

(describe)

november 2012 –              

1 týždeň/November 

2012 - 1 week

Učiteľská mobilita 

Erasmus+/Erasmus+ Teacher 

Mobilitynovember 2013 –                   

1 týždeň/november 

2013 –  1 week

Učiteľská mobilita 

Erasmus+/Erasmus+ Teacher 

Mobility
marec 2015 – 1 

týždeň/March 2015 - 1 

week

Učiteľská mobilita 

Erasmus+/Erasmus+ Teacher 

Mobility
apríl/máj 2015 –                        

5 týždňov/April / May 

2015 - 5 weeks

Získanie štipendia CEEPUS  na 

študijný pobyt/Getting a CEEPUS 

scholarship for a study stay

jún 2015 – 1 

týždeň/June 2015 - 1 

week

Pracovná stáž na základe uznania 

expertízy v oblasti 

inštitucionálneho 

prekladu/Internship in 

recognition of expertise in 
marec/apríl 2017 –                          

1 týždeň / March/April 

2017 - 1 week

Učiteľská mobilita 

Erasmus+/Erasmus+ Teacher 

Mobility

október 2021 –                            

1 týždeň/ October 2021 - 

1 week

Školenie a učiteľská mobilita 

Erasmus+/Erasmus+ training and 

teacher mobility

A676 Deane Rd, Bolton BL3 5AB, Veľká Británia/A676 

Deane Rd, Bolton BL3 5AB, Great Britain
University of Bolton

1-7, boulevard Pierre Frieden,  L-1543, Luxembourg, 

Luxembursko/1-7, boulevard Pierre Frieden,  L-1543, 

Luxembourg, Luxembourg

Ul. Pocztowa 54, 22-100, Chełm, Poľsko/Ul. Pocztowa 

54, 22-100, Chełm, Poland

Panepistimiou 30,

10679 Athens, Grécko/Panepistimiou 30,

10679 Athens, Greece

5 Boulevard Descartes, 77420 Champs-sur-Marne, 

Paris, Francúzsko/5 Boulevard Descartes, 77420 

Champs-sur-Marne, Paris, France

IX.a Ak je to podstatné, uvádzajú sa iné aktivity súvisiace s vysokoškolským vzdelávaním alebo s tvorivou činnosťou / 

If relevant, other activities related to higher education or research/artictic/other activities are mentioned

IX. Iné relevantné skutočnosti / Other relevant facts 10

University of Oulu

Generálne riaditeľstvo pre preklad (DGT) Európskej komisie 

 - Kontinuálna vedecko-výskumná činnosť vo vednom odbore translatológia a skúsenosti s praxeológiou odborného prekladu od r. 2006; 

- Predsedníčka sekcie Umeleckého prekladu v rámci súťaže umeleckej tvorivosti vysokoškolákov Slovenska Akademický Prešov  v r. 2019, 

2020, 2021;                                                                                                                                                                                                                                                                          

Predsedníčka komisie pre rigorózne konanie (PhDr.) v študijnom programe anglický jazyk a anglofónne kultúry  na IAA FF PU v Prešove od r. 

2021;                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

- Cena rektora za úspešnú reprezentáciu Prešovskej univerzity v r. 2008;                                                                                                                                                                         

- Cena dekana FF PU v Prešove za publikačnú činnosť v r. 2012;

- Kogarantka študijného programu anglický jazyk a anglofónne kultúry (AJAK) na FF PU v Prešove; 

- Koordinátorka programu Erasmus+ na Inštitúte anglistiky a amerikanistiky FF PU v Prešove. /                                                                                                              

Pentti Kaiteran katu 1, 90570 Oulu, Fínsko/Pentti 

Kaiteran katu 1, 90570 Oulu, Finland

VIII.a Názov inštitúcie 

/ Name of the institution

VIII.b Sídlo inštitúcie 

/ Address of the institution

University of Oviedo

State School of Higher Education in Chełm

National and Kapodistrian University of Athens

Université Paris-Est Marne-la-Vallée

Calle Amparo Pedregal, s/n

Oviedo 33011, Španielsko/Calle Amparo Pedregal, 

s/n

VIII. Prehľad zahraničných mobilít a pôsobenia so zameraním na vzdelávanie a tvorivú činnosť v 

študijnom odbore / Overview of international mobilities and visits oriented on education and 

research/artistic/ other activities in the given field of study
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